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書き言葉における ｢物語体｣の構造と特性

千々岩 佳史

1.はじめに

私たちが､日々に出会うテクスト タイ7(texttypeS)には､様々な種類がある｡

では､それぞれのタイプは､どのような構造と特性を有しているのであろうか｡

私臥 ｢物語体(Narrative)｣に焦点をあて､特に Lbbov(1972)のモデルに基づき､

具体的なテクストとともに､この構造とその特性を考察したい｡そして､物語体

の読解過程を､｢コンテクストにおける枠組み(払ntextualFrame)｣の視点からも触

れたい｡

なお､Narrativeには､適切な訳語が見当たらない｡元来 ｢語り｣を意味する語

であるが､｢語り｣では､書き言葉のテクスト･タイプとして考える場合､誤解を

招く可能性がある｡｢ナラテイブ｣とカタカナ語で綴ることもありえようが､これ

も日本語として実態を表してはいない｡私は､一応の解決策として､｢物語体｣と

した｡本論ではこれを用いる｡

2.テクスト･タイプとは何か

テクストは､伝統的に､一定の構成の形態 (mdesoforganization)に従って､分

類されてきた｡それらは､通例 ｢物語pamtion)｣､｢解説(政txxition)｣､｢論証

(Argumentation)｣､｢叙述(D岱αiption)｣､の4種のタイプに類別されてきた｡以下､

Br00ks&Warren(1970:56-57)を参考にその概略をあげる｡

(1)｢物語｣

-theintentionistopresentaneventtothereader-whaHlaPpenedandhowit

happened･rmeeventitselfmaybegrandortrivial,abattleoraballgame,a
●

presidentialGmPalgnOraPICnic;butwhateveritis,theintentionofthewriteristo

glVetheimprELSSionofmovementintime,toglVesomeirrmedialeimpressionof
●

theevent,thesel岱eOfwitnesslnganaction.

(2)｢解説｣

･･･theintentionistoexplainsomething,forinstance,tOmakesomeideacbrtothe

reader,toanalyZX:aCharaderorsituation,todeheaterm,toglVedirections.The
●

intention,inshort,istoinform.
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(3)｢論証｣

･･･theintentionistomakesomebdydhangehismind,hisattitude,hisrx)intof

view,Orhisfeclings･

(4)｢叙述｣

･･･theintentionistomakethereaderasvividlyawareaspasibleofwhatthe耶iter
hasPrαivedthrough senses(orinhisimaginalio巾,togivehimthe"feel"of
thingsd6Cribed,thequalityofadirectexperience･Thethingdesq･lbedmaybe

anylhing血atwec弧graSPthroughthesenses,anafura)soene,acitystreet,acator

aracehorse,the払αofaperson,thesotmdofavoiα,thet既tl∬eOfbark,the∝Ior

ofanattic,aple銀Ofmusic･

このようなテクスト･タイプを基礎に､従前から､英語教育においては作文､

読解の指導がなされてきた｡しかしながら､このように整然とテクスト･タイプ

を分頬することが､果たして現実のテクストの実体を示しているのか｡物語体の

研究の進展につれて､さまざまなことが明らかになった｡まず､｢物語体およびそ

の他 arrativeandothermdes)｣という考え方が唱道されてきた(Georgakop仇lou皮

Gouts価,2α泊:66)｡つまり､物語体と他のテクスト タイプを峻別して､上に述べ

た(2)｢解説｣から(4)｢叙述｣までのタイプを一括して非卿 Non-narrative)

とする2分法である｡｢物語体第-主義brimaq ofnaJTative)｣という主張である

(ibid･:68)｡このように､物語体を他のテクスト･タイプより重視する思考法とは

何であるのか｡

私たち人間は､話し言葉であれ書き言葉であれ､物語休に囲まれて育ってきて

いる｡童話､昔話等は当然ながら物語体である｡そして､私たちは､自らの経験

や外界世界にたいする認知の総体を物語体として捉えている｡いわば､私たちの

知的世界は物語体を通して形成されていると言ってもいいのである｡その物語体

の題材は､先の (1)慨 乱 におけるように､私たちを取り巻くすべての事象に

かかわってくる出来事¢vents)､しかも一連の出来事である｡その語り方臥 典型

的には､あるコンテクストの中で継時的､継続的に行われるということである｡

3.構造とテクスト

では､そのような､私たちの知的世界に普遍性をもつ物語体の構造とは何か｡

IAbov(1972.h駄 org叫 ulou&Gouts岱(1997):60)のモデルを次に示す｡
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(a)Absbact

(C)G⊃mplicatingAdion
q.imax

(4)Resolution
(e)G血 (りEvaluation

((a)～(りの項目付けは筆者)

これは､アメリカにおける黒人の話し言葉の物語li(αalNarrative)の構造を示し

たものである｡しかしながら､書き言葉による物語休の分析にもじゆうぶんに有

効である｡そして､(a)Abstractから(e)ckxlaにいたる物語体の構成要素には､い

わば､上部構造として､｢開始(abeginning)｣､｢中吉恥 middle)｣､｢終末(amend)｣が､

当然のこととして認められる｡次に､物語体の構造における､各構成要素の機能

の概要を述べる｡

(a)Abstract｢要約｣:物語を始めますよ､という合図である｡読み手の注意を書
き手側に向け､どのような物語の内容であるかの要約をあたえる｡'以dlever

tellyduabout...?' ÌhaveafurulyeXperien任theotherday..) などの ｢枕言葉｣

的な文で始まることもある｡

～)Odentation｢方向づけ｣:物語をあるコンテクストの中に入れる｡つまり､時､

場所､(登場)人物などを述べる｡物語における､'Wh en,Wh ere,Wh oandWh at'

である｡

(C)払mplicatingAdion,qimax｢物語の展開｣:物語の本体である｡機能的に

は､'Andthenwhathappened?'の問いに答える部分である｡

(qR601ution｢解決｣:物語の結未部分である｡'Wh at血a])yhappened?'への解
答を述べる｡

(e)Gda｢終末｣:物語の終末を合図する｡そして､書き手の位置する現在の時

点へと回帰する｡'Thereweare,andeversinceI…,'̀ⅠtwasveryAnnyJscary.-'

などの文で終わることもある｡

(f)EvaLuation｢評価｣:物語の中の出来事にたいし､書き手の態度､感情を示す

機能をもつ｡(a)｢要約｣から(e)｢簡未｣のどこにでも表出される可能性があ
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る｡

さて､すくわかることであるが､物語体の構造として､(り｢評価｣を除いて､

(a)｢要約｣から(e)｢終末｣まで､その構成要素が整然と順序よく配列されている

とは限らない｡むしろ､そのような構成はまれであるかも知れない｡読み手の注

意､興味を引くために､｢破格｣が行われることは常であり､それが書き手の巧み

さと言えよう｡

しかしながら､以下に考察する物語味,すべては備えていないが､先にあげた物

語体の構成要素を典型的に､順序よく含んでいるといえよう｡分析の便宜上､テ

クストのすべてを､パラグラクの番号を付してあげる｡物語体の分析､吟味はテ

クスト全体を考察しなければ無意味であるからである｡

(1)Itwashis血stThanksgivingawayfromhome,andhethoughtitwouldbeag∝d
dange,widltheft沿tba)Igam岱皿televisionandnoneoftherelativestobotherhimand

askhimhow)ifeindiebigcitywas.

(2)A鮎ralltheyearsofdirmeTSwi血the00usinSandtheauntsanduncles,hewas

lwkingforwardtobeingbyhimselfforonoe･Th'Swasajusta)uPlesyearsago,his丘rst
Thanksgivingoutofa)liege,andhewasare叫 erfqanewspaperinanimrK)rtantCity,

■
aJldhedidn'tfeellikegolnghome･

(3)Soforthefirsttimeever,hewouldn'tbe血ere･M ngthefour00llegeyears,hehad

madethereservatimssoheauldbeinOhiothedaybefore,sohea)uldbethereandbe

bored-Thanksgivingnightandwishhewasbackbyhimself･Notthistime,though;this

Thanksgivingwouldbejl芯tanotherday,whidhishowhewantedit･

(4)Soon¶lanksgivingmoming,hemadethetelephonecallandtoldhisfamilythatyes,
●

hewassonyhecouldn'tbethere,too,andyes,hewasmisslngthem.Butreallyhewas

happythathewouldn'thavetoputupwidlitforonα,andhesatbadktoeaseitthrough

theday･

(5)Hehadboughtsomesli∝dturkeyfordinner,whichhethoughtani伎irony･But

aboutmomoralittleaAer,heatealltheturkeyup,mditwasgone.Andinthemiddleof

thea鮎momhewasgettinghungryanditwas-dafkoutside,andhedidn'tlikebeingthere

somuchanym ore･

(qItwasaone-r00mapartmentinR喝erSPark,whattheycallam∝王emstudio･Butal)
itwasTea)lywas9-by-12cubiclewithwhitewallsandahallwayleadingofftoabathrm ,

fq令135amonth.A45-minuteLrideawayfromthe1月OP,andbyfiveO'cl∝khe

cm1dn'ttakeitanymore･Ithadn'tgottodierX)intwherehewishedhewaswiththeuncles
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and00usins,butthisαrtainlywasn'tthewayhewantedtospendhisrnLanksgiving･

(7)Bysixo'cl∝k,heknewhewouldhavetohavesomethingtoeat.Hel00kedinthe

icebox,andallhehadwasabottleofSpanadawine,boughtforabuckaa)upledays

before･Andinthecud]oardthereweretwobox60fanimalαatkers,which,madehim

laugh.Hea)uldn'trememberwhenhehadboughtth(芯e.

(8)Heknewthatthegro∝rydoⅥmthebl∝k tmallystayedopenuntilnineo'cl∝k,so

hewalkeddowntogethimselfsomehamburgerfordirner･Hewasreallyhungrybynow,

andreadyforaquidtmealandthenanattemptatsleep,eventhough hewasn'ttired.

(9)Butwhenhegottothestore,itwascl(玉ed-ICl(玉edsincefouro'cl∝女beαuseit
wasTbanksgivingDay.NoftxxlaRerall.Therewasnooneonthestreet,andhestartedto
walk･Hewalkedforaboutanhour,andthesnowhadbeganto00me,andyes,hewas

lonely･Heeventhoughtaboutbeinghome.

(10)Hestartedbadkforhisone-r-maputment,sohe00u)dpullhishide-a-bedoutand

tryforsleep･Hepassedthegr肥 ryStoreagaln,andthegirlwasthere.

(ll)Shewasalone,t00.Shewaswantingtobuysomefkxxl,andshewasjl芯tfinding

outthatshecouldnot,bccntBetdaythestorewascloSed･

(12)Hername,itseemsnow,wasJamie.ShewaswearingbaggybLuejeansaJldapea

jadket,andstandingbythedoorofthecl(玉edstore.Shel00kedsadandabsolutely
beautiful･Hestoppedtotalkwithher･Thswasher丘rstThanksgivingalone,t00･

(13)¶leyStd inthesnowforawhile,aJldthentheyfiguredthatthiswassilly･Sothey

wentuptohisro- fortheirThanksgivingdinner･

(14)Itwasadirnerofanimalq･ackersandSapnadawine,anditwasdelidous･1meyate

itslowly,andtheytalked,anditwaseasiertosmilethanbefore･

(15)Shesaidthalshehadthoughtitwouldbeeasytospendthedaywithherself,but

whendinnertime瓜me,Shehadfeltthesamesadne弘･Andtheybothlaughedbeausethey

weresupFXXedtobeoldenough tostayabovesudhfeelings･

(1qTheylaughedalotthatnight,andtheoner00mwaswarmandniα･Andwhenthe

nightwasover,theybothSaidthatitwasthetxstThanksgivingtheyhadeverhad,andthaI

theywouldliketoseeeadhotheragain･Buttheyeachknewitwasalie,although alovely

lie,andthegirlnamedJaniewentaway,andnowsheisjustaThanksgivingmemory･

(17)Itwasonlya00upleyearsago･Theyneverdidseeeadotheragain･Sohedo田nOt

knowwhatbem eofthegirlnamedJamie,whereshewentorwhatsheisdoing･Butitis

rmanksgivingagain,andheishopingthatsheishavingahappyone,maybeeventhe

secondbestoneever.
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4.物爵体の全構造
さきにあげたテクストは,アメリカの著名なコラムニストBd)Greeneの"A

ThanksgivingMenlOry."と題する作品である｡物語体としての第1構成要素である

(a)｢要約｣は省略されている.これは､コラムニストとしておなじみの読者に物

語の要約を改めてする必要はないと､作者は判断したからであろう｡そして､パ

ラグラフ(1)から(4)までが物語の@)｢方向づけ｣である｡また､これは｢物

語の背景(setting)｣とも呼ばれる｡

(1)Itwashisfirstrmanksgivingawayfromhome,andhethoughtitwouldbeagd

change,withthefwtbaHgamesontelevisionandnoneoftherelativ6tObotherhimand

askhimhow]ifeinthebigcitywas･

(2)AReral1theyearsofdinneJS withthe00旧insandtheauntsanduncles,hewas
l00kingforwardtobeingbyhimselfforonce･¶liswasaJuStCmPlesyearsago,hisfirst

Thanksgivingoutof00llege,andhewasareprterforanewspaperlnanimporlantcity,
●

●
andhedidn'tfeellikegolnghome･

(3)Soforthefirsttimeever,hewouldn'tbethere･mringthefour00llegeyears,hehad

madethereservationssohe00uldbeinOhiothedaybefore,sohe00uldbethereandbe

boredon¶la-1bgivingnightandwishhewasbackbyhimself.Notthistime,though;this

nanksgivingwouldbejustanotherday,whichishowhewantedit.

(4)SoonThanksgivingmoming,hemadethetelephonecallandtoldhisfamilythatyes,

hewassorryhe00uldn'tbethere,too,andyes,hewasmlSSlngthem･Butreallyhewas
●●

happythathewouldn'thavetoputupwithitforonoらandhesatbacktoeaseitthrough

theday･

_/

ここにおいて､物語のコンテクストが述べられている｡11月第4木曜日の｢感

謝祭の日｣に､'he"は帰省する気にはなれなかった｡親類一同から､都会 (シカ

ゴのことである)の生活を色々と聞かれるのめんどうだ｡のんびりとフットボー

ルの試合をテレビで楽しもうと思う｡感謝祭の日をはさむこの時期がフットボー

ル試合たけなわのシーズンである｡登場人物をただ'he''としていることについて

は､後で触れる｡

パラグラフ (2)､(3)で述べられていることも､あくまで ｢方向づけ｣であ
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る｡この物語は､Mhe"が大学を卒業してすくの年の感謝祭の日のことであり､ほ

んの数年前のことであった｡そしでne''古土新聞記者をしている｡大学時代は毎年

オハイオにある実家に帰省していたのだが､今年はひとりで過ごす｡もう大人な

のだから｡パラグラフ (4)では､実家に電話をして､帰りたいんだが､残念､

皆によろしくなどと言う｡本心は勿論違う｡これで､Mhe"は､のんびりと1日を

すごす準備万端整ったことになる｡

パラグラフ (1)から (4)において､(a)｢方向づけ｣における'Wh en,Wh ere,

Wh oandWh at'がほぼ出揃ったことになる｡そして､後でも触れるが､注意せねば

ならないことは､通例物語は現在の時,6(hereandnow)から遊離した過去に起きた

出来事を述べるので､用いられる時制も､通常過去時制ないしは歴史的現在

(histori(也)present)である｡これは､新聞､テレビ､ラジオなどのマスメディアに

おける文章と軌を一にしている｡

パラグラフ (5)から(12)'までが(り｢物語の展開｣である｡｢物語の展開｣

は､｢入り組んだ (登場人物の)行動.(払lnPlicatingAdion,以後cAとする))と

｢クライマックス(qimax)｣に細分できる｡このことを､以下のパラグラフで吟

味したい｡

(5)Hehadboughtsomesli∝dturkeyfordinner,whidhhedlOughtaniceirony.But

aboutn00noralittleafter,heatealltheturkeyup,anditwasgone･Andinthemiddleof

theaBem00nhewasgettinghungryaJlditwasdarkoutside,andhedidn'tlikebeingthere

somuchanym ore.

パラグラフ (5)から物語が展開を始める｡感謝祭の日の料理には七面鳥の肉

がつきものである｡つい買い込んだのだ｡もう大人のつもりで､家族との団韓は

つまらないと思っているのに｡笑いたくなった｡午後にそれも食べてしまって､

空腹になってきた｡外は暗い｡部屋にいたくもなくなってきた｡

ここで､考慮しなければならないことがある｡物語体､いやすべてのフィクシ

ョンの文章には､その流れの中で必ず ｢危機､重大局面(qisis)｣が含まれる｡そ

して､この危機をいかに ｢解決(resolution)｣に導くかが､物語の面白さといえる｡

この解決は､先のIibovにおける(i)｢解決｣とパラレルの機能をもつが､質的に

少し異なり､1つ､1つの危機にたいするその場､その場での解決である､その

積み重ねが(d)r解決｣と見るのが妥当といえよう｡したがって､このパラグラフ
で'he"が空腹を感じ始めたのが危機の始発点である｡そして､ここからcAが開

始するのである｡
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(qItwasaone-r00mapartmentinR喝efsPark,whattheycallamdemstudio･Butall
itwasreallywas9-by-12cubiclewithwhitewallsandahallwayleadingofftoabathr00m,

for$135amonth.A45-minuteLrideawayfromtheh p,andbyfiveo'cl∝虫he

瓜uldn'ttakeitanymore.Ilhadn'tgottothefX)intwherehewishedhewaswi血theunc16

and00tSins,butthi-scertainlywasn'tthewayhewantedtosfXIndhisrmahksgiving.

パラグラフ (6)において､'neHの住居の描写が挿入されている｡そう立派な､

広々とした部屋ではない｡後で述べる書き手の(9｢評価｣と関連がある｡テクス

ト･タイプにしたがって言えば(4)｢叙述｣である｡このように､あるテクスト･

タイプ (物語体)の中に別のテクスト･タイプ (叙述体)が用いられるのは常套

である｡このパラグラフ､第1文'Itwas･･･''から､第3文の"-･aw号yfromtheb p,"

までがそれにあたる｡ちなみに''RqersParkT'さまシカゴにある｡これでこの物語の

場面はシカゴであると読み手は認めるのである｡この後の文で､危機的状況が次

第に進行してくる｡こんなはずではなかった｡この危機がパラグラフ (7)から

(10)まで続き､深刻さが増してくる｡

ここでCAについて少し詳しく言うならば､次のようになる｡まず､危機は､｢空

腹であること｣である｡そのためには､｢食べ物を得ねばならない｡｣これは ｢目

標(goal)｣である｡目標を達成するために臥 何らかの r反応.(resFX'nSe)｣をせねば

ならない｡反応由ま｢内的反応(intemalFeSPnSe)｣と ｢外的反頗 overtrespnse)｣

がある｡外的反応とは､具体的な直接行動をさす｡この場合の内的反応は ｢空腹

で食べ物が欲しい｣ということであり､外的反応は ｢食べ物を手に入れるための

行動｣である｡そして､その帰結としての ｢結果(00nsequen甲)｣がある｡もし､

結果が目標に合致していなければ､再びそれに反応し､内的､外的反応がが繰り

返される｡

(7)Bysixo'd鳴 heknewhewouldhavetohvesomethingtoeat.Iielwkedinthe
i∝box,andallhehadwasabottleofSpanadawine,boughtforabucka00upledays

before.AndillthecuFわoardthereweretwobqx60fanimalαackers,whichmadehim

laugh･He00uldn'trememberwhenhehadboughtth岱e.

パラグラフ (7)では､"heHは何か食べなければと思う｡内的反応であるCま

た､第1文の"...hewouldhavetohavesomething-''における"haveto"は､｢自らの意

思ではななく､外的な状況からそうせざるを得ない｣という意味をもつ用法であ
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る｡つまり､｢空腹｣という自らの意思では制御できない生理的欲求で､Mhe"は何

か食べたいと思うのである｡危機の緊迫感をよくとらえている｡

さて､Mhenはそう広くもない部屋の中を､あちこち食べ物を探しまわる｡外的

反応による危機解決策である｡その結果､1ドルで買ったワインと動物の形をし

たクラッカーを見つける｡にが笑いはするが､目標にたいする結果は満足すべき

ものではない｡

(8)Heknewthatthc訂 0∝rydovmthebl∝kusuallystayedopenuntilnineo'dKk,so

hewalkeddowntogethin旭elfsomehambu唱erfordinner･Hewasreallyhungrybynow,

andreadyforaquickmealandthenanattemptatsleep,eventhough hewasn'ttired･

"he"は､前パラグラフにおける結果が不満足であったので､午後9時まで開い

ているグロウサリーストアへ行くことを思いつく｡内的反応である｡そして､外

的反応として､外へ出てハンバーガーを買いにグロウサリーストアへと歩いて行

く｡ハンバーガーを食べて早々にベッドに入ることを考える｡結果にたいする後

の行動予定である｡

(9)Butwhenhegottothestore,itwascl岱ed一一C1ぴedsin∝fouro'cl∝kbeauseit

wasThanksgivingDay.Noftxxlafteral1･rmerewasnooneonthestreet,肌dhestartedto

walk･Hewalkedforaboutanhour,andthesnowhadbegan to00me,andyes,hewas

lonely･Heeventhough(aboutbeinghome.

グロウサリーストアは感謝祭で閉店しているのた｡ハンバーガーは買えない｡

パラグラフ (8)での外的反応の結果は失敗であることになる｡ここでまた危機

が起こる｡パラグラフ (9)第3文から第4文''...,弧dhestartedtowalk.Hewalked

foraboutanhouち..."は､この危機への外的反応である｡恐らく､他の店を探そうと

したのであろうか｡そうすると､雪が降ってきた｡淋しく､みじめな気持ちだ｡

実家へ帰りたいとさえ思った｡

(10)Hestartedbackforhisone-rm apartment,sohe00uldpullhishide-a-bedoutand

tryforsleep.Hepassedthegro∝rystoreagaln,andthegirlwasthere･

パラグラフ (10)の第1文で､'ne'咋ま､内的反応として､アパー ト-帰って､

とにかく憂ようと心に決める｡パラグラフ (9)における､他の店を探そうとす
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る外的反応が挫折したのである｡グロサリーストアの前を通る｡そこに ｢あの女

の子がいたのだ(thegirlwasthere)｣読み手はここに至って､突然 ｢あの女の子(the

girl)｣と定冠詞付きの旧情報(old/giveninformation)の登場人物が与えられる｡読み

手は不安(suspense)な状態に置かれる｡

(ll)Shewasalone,too一Shewaswantingtobuysomefd ,andshewasjust茄nding
oulthatshe00u)dnot,becau光tdaythestorewascl(玉ed.

(12)Hername,itseemsnow,wasJamie.Shewaswearingbaggybluejeansandapea

jacket,andstandingbythed00rofthecl鵡edstore･Shel00kedsadandabsolutely
beautifuLHestoppedtotalkwithher･仙iswasherh tThanksgivingalone,tool

パラグラフ (11)において､"she"の描写がなされる｡"he''と同じ状況にある

人物らしい｡そして､パラグラフ (12)で'she…の名前bSHJanie"であると読み手

側に明らかになる｡ここで､テクスト･タイプでいう (4)｢叙述｣がなされるの

である｡

パラグラフ (12)の第1文"Hername,itseemsnow,wasJanie."の"itseemsnod'

に注目したい｡これは現在時制で述べられている｡つまり､(e)｢終末｣における

書き手の現在時点への回帰がなされている｡言いかえると､書き手がわずか顔を

のぞかせている｡読み手はここまで読み進めば､"he''という登場人物は書き手自

身であろうとある程度まで確信をもっことができる｡そして､書き手が本物語の

｢語り刊 naJTatOrS)｣なのである｡このような物語体の中の語り手と書き手との関

係には興味深い関係が存在する｡ここでは､立ち入れない｡千 岩々 (2000)

を参照されたい｡

パラグラフ (1)から (10)までは､"he''のみが物語の登場人物である｡そ

して､常に読み手の眼前に ｢登場｣している｡このように､あるコンテクストに

おいて､書き手によって描かれ､読み手側に常に意識されてている登場人物の場

合を ｢顕在(overt)J､描写はされてはいないが､読み手側にそのコンテクスト内に

存在していると了解されている登場人物の場合を ｢潜在(αⅣert)｣と2分すること

が可能である｡｢コンテクストの枠組み｣と呼ばれる(Emmott,19吸 124)｡

この考え方に従うと､パラグラフ(11)および(12)の第2文'',..andabsolutely

beautiful.日までは､Hshe(Jamie)"が顕在であり､''he"は潜在である｡そして､第 3文''He

stoprd totalkwithher.Hにおいて､ようや("sh<Janie)"･と''he"の二人の登場人物が

顕在となる｡こう考えると､次のパラグラフ (13)､第1文における'¶ley"が重

要な､立体的な意味をもってくるのである｡そして､(11)､(12)のパラグラ
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フが物語のクライマックスとなり､つぎのパラグラフへと移行するのである｡

(13)Theystd inthesnowforawhile,andthentheyFlguredthatthiswassilly･Sothey

wentuptoh)'sroomfortheirThanksgivingdinner.

(14)ItwasadirnerofanimalqadkersandS.apnadawine,anditwasdelicious.¶leyate

itslowly,andtheytalked,anditwaseasiertosmilethanbefore･

(15)Shesaidthatshehadthoughtitwouldbeeasytospendthedaywithherself,but

whendinnertimeGme,Shehadfeltthesamesadness.AndtheybothlaughedbemuSethey

weresuppaedtobeoldenoughtostayabovesudhfeelings･

(1qrrhey)aughedalotthatflight,andtheoner00mwaswarm andnice.Andwhenthe

nightwasover,theybothsaidthatitwasthetxstThanksgivingtheyhadeverhad,andthat

theywouJdliketoseee且dotheragain･Buttheyeadknewitwasalie,althoughalovely

lie,andthegirLnamedJamiewentaway,andnowsheisjustaThanksgivingmemory.

パラグラフ (13)から (16)までが､IAbovのモデルにおける(q)｢解決｣

である｡これはパラグラフ(7)から(10)までに繰り返された危機と解決 (失

敗)の総決算としての解決なのである｡'¶仙athallyhappened?"への解答と見てよ

い｡"he"の部屋で､"dley"はわずかな食事一安ワインと動物の形のクラッカ一一で､

一夜､楽しく刻を過ごし､Msh<Janie)"はいずこともなく帰っていく｡パラグラフ

(16)の最後の文"…,andnowsheisjustamanksgivingmemory,…が､次のパラグ

ラフへの橋渡し的役割を果たしている｡

(17)Itwasonlya00upleyearsago.｢meyneverdidseeeadhotheragain･Sohedo貼nOt

knowwhatbecameofthegir1-namedJamie,whereshewentorwhatsheisdoing･Butitis

¶1anksgivingagain,andheishopingthatsheishavingahappyone,ma沖eeventhe

sea)ndbestoneever.

この最後のパラグラフは､(e)｢終末｣である｡これ臥 先にのべたように､書

き手の現在の時点へと回帰する｡典型的に現在時制が多用されていることで､す

でに自明であろう｡そして､この物語は文字通り終末を迎えるのである｡

では､(り｢評価｣はどこに表現されているのか｡実のところ､明確な形で､書

き手がこの物語にたいする態度､感情を示している文章はない｡しかしながら､

この作品全体を通して､いわば､間接的に､それが表出している文がある｡たと

えば､各パラグラフにおいて､
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(4)-･and,hesatbacktoeaseitthroughtheday.

(5)･-,whichhethoughtaniceirony･

(qButallitwasreallywas9-by-12cubiclewithwhitewallsandahallwayleadingoff
toabathr00m,for$135amonth.

(9)･･･,andthesnowhadbeganto00me,andyes,hewaslonely･

(10)Hestartedbackforhisone-r00mapartment,sohecm1dpullhishide-a-bedoutand

tryfewsleep･Hepassedthegro∝rystoreagain,andthegirlwasthere.

(12)Shelmkedsadandabsolutelybeautiful･

(14)Theyateitslowly,andtheytalked,anditwaseasiertosmilethanbefore･

(1qneylaughedalotthatnight,andtheoner00mwaswarmandnice･
(17)-,andheishopingthatsheishavingahappyone,maybeeventhesecmdbestone
ever.

(かっこ内の数字はパラグラフの番号を示す)

などの文において､書き手の評価がかいま見える｡そして､後の評価自体は読

み手に託されていると言っていいだろう｡

5.おわりに
私は､Ihovのモデルを基礎に､ある作品をテクストの例として､物語体に構

造と樽性を述べてきた｡では､このような構造と特性は､物語にのみ典型的に具

現されるのであろうか｡実のところ､そうではないのである｡文学作品は当然の

こと､新聞､ラジオ､テレビなどの報道記事､裁判記録から､実験レポート､履

歴書に至るまで､あらゆるジャンルにおいて､ほぼ同じ構造と特性がみられるの

である｡それは､これらがすべでm athashappened?'に対する解答を述べるとい

う共通の機能を有しているからである｡

こう考えてくると､単に物語体という範噂では､それだけでは錯椎性をもつあ

らゆるジャンルを余すところなく包括しえないのは自明のことであろう｡物語体

にさまざまな下位区分を設ける必要がある｡残念ながら､信頼性､妥当性を備え

た下位区分のモデルは確立していない｡未だにである｡今後の研究に待つ｡この

方面の研究が進められるべきであろう｡また､物語体と非物語体との峻別という

ことも､どこまで可能か､その基準は何かということも大きな問題となってこよ

う｡

物語体は､私たち人間がこの世に生きるうえで､外界世界を知的に認知しうる

きわめて重要な手段である｡そして､その構造と特性の志向するものは､読んで
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よくわかり､楽しめる(readingforpleasure)ということであろう｡つまり､読み手

にたいして'reader-friendly'ということである｡｢英語を読む｣という指導の視点か

らも､このことはじゆうぶん留意されなければならない｡英文和訳に汲々として

いる指導方法では､多くは望めないということも承知すべきであろう0
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